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Introduction
u 1.1 Bienvenue à Evergreen Endurance

Bienvenue à Evergreen Endurance, le nouveau visage vert

du sport dõenduranceet tout particulièrement du triathlon .

Notre but à long terme est dõapporterau sport

dõendurance,3 concepts importants pour nous, athlètes .

ỏ Conscience/responsabilité écologique, en réduisant

lõempreintecarbone des coureurs et de lõ®v®nement,en

pratiquant la « compensation carbone », en collectant des

fonds au profit de programmes environnementaux et en

mettant en place une surveillance des milieux ainsi que de

lõ®ducationàlõenvironnementpour les coureurs.

ỏ Ensuite, nous souhaitons faire profiter à nos athlètes

dõundes plus beau terrains de jeu que notre planète a à

offrir, à encourager en même temps, la sauvegarde de

lõenvironnementet lõ®merveillementdes concurrents.

ỏ Enfin, nous souhaitons pouvoir rendre aux communautés

locales, en démontrant donc notre engagement en termes

de responsabilité dõorganisateurdõ®v®nementsportif .

Ainsi, pour les sportifs dõendurance,Evergreen est

synonyme dõ®v®nementsresponsables et de qualité, qui

offre aux coureurs un parcours/circuit magnifique et

exceptionnel, tout en mettant en place des mesures afin

de diminuer notre impact environnemental .

u 1.1 Welcome to Evergreen Endurance

Welcome to Evergreen Endurance, the fresh green face of
endurance racing.

Our long-term goal is to bring to endurance sport
3 concepts that are important to us athletes :

ỏ Awareness / Environmental responsibility : by reducing
the carbon footprints of the athletes and the event itself,
by providing solutions for òcarbonoffsettingó,by raising
funds for local environmental projects, by setting -up
environmental monitoring and environmental education of
the athletes .

ỏ Furthermore we wish to share with our athletes one of
the most playground our planet has to offer, we wish to
promote environmental preservation and allow every
athlete to be totally mesmerized by the beauty of our
courses.

ỏ Finally, we wish to be able to give back to the local
communities, thus demonstrating our commitment in terms
of responsibility as a sports event organizer..

So for the endurance athlete, Evergreen Endurance shall
mean quality responsible events which take athletes on a
unique and beautiful journey whilst making every possible
effort to offset our overall environmental impact .

Environmental
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Beauty
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Redonner
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Beauté
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Introduction
u 1.2 Nos sponsors et partenaires

FOURNISSEURS PARTENAIRES OFFICIELS

PARTENAIRES INSTITUTIONNELS OFFICIELS

PARTENAIRES HEBERGEMENT OFFICIELS

PARTENAIRES TECHNIQUE ET SUPPORTERS OFFICIELS

PARTENAIRES MEDIA OFFICIELS   

u 1.2 Our sponsorsand partners

OFFICIAL SUPPLIERS AND PARTNERS

OFFICIAL INSTITUTIONAL PARTNERS

OFFICIAL ACCOMODATION PARTNERS

OFFICIAL TECHNICAL AND SUPPORTING PARTNERS

OFFICIAL MEDIA PARTNERS



Votre terrain de jeu / Your playground
u 2.1 Chamonix-Mont-Blanc

Chamonix Mont-Blanc, situé à 50 min de voiture de Genève,

est une ville de montagne, entourée par des paysages à

couper le souffle et connue comme la capitale mondiale de

lõalpinisme. Située en France dans le département de la

Haute-Savoie, Chamonix est à proximité de la Suisseet de

lõItalie. Elle est dominée par des sommets mythiques qui

ont fait la légende de lõalpinisme,des Glaciers plongeant

dans la vallée et offre une vue imprenable sur le sommet

du Mont Blanc (4810m), toit de lõEuropeoccidentale .

u 2.1 Chamonix-Mont-Blanc

Chamonix - Mont Blanc, just 50 minutes drive from Geneva,

is a bustling alpine town surrounded by truly breath -taking

scenery and famed for being the mountaineering capital of

the world . Situated in the Haute-Savoie region of France,

Chamonix is bordered by Switzerland and Italy and

dominated by the mythical and dramatic summits of the

Aiguilles de Chamonix mountain chain which peaks at the

top of Mont Blanc (4810m) - the roof of Western Europe.

Pendant lõ®t®,Chamonix

devient une vallée

verdoyante, avec un terrain

de jeu naturel aussidifficile

que merveilleux, lieu du

célèbre UTMB . Lors de la

fonte de la neige, les

sentiers apparaissent

bordés de plantes et fleurs

alpines, le soleil se reflète

dans le bleu profond des

lacs et des rivières et

souligne les blancs sommets

brillants de la chaîne du

Mont Blanc.

Lõ®quipedõEvergreen

Endurance veut vous faire

découvrir cette parfaite

toile de fond et cet

environnement alpin

exceptionnel au travers des

belles et créatives courses

de triathlon 58, 118 et 228.

In the summer Chamonix

becomes a lush green

valley, with natural terrain

as rugged as it is

enchanting. It is also the

place of the renown UTMB.

When the snow recedes,

footpaths appear framed

with alpine plants and

flowers ; the sun glances off

the deep azure blues of the

lakes and rivers, and picks

out the gleaming white

peaks along the Mont Blanc

range.

The Evergreen Endurance

team wishes to showcase

this perfect backdrop and

stunning alpine

environment with its

creative and beautiful

Evergreen 58, 118 and 228

triathlon courses.



Avant la course / Before the race
u 3.1 Procédure de pré-enregistrement

Cette année, dans le cadre de notre approche

environnementale, nous demandons à tous nos athlètes de

nous aider à rationaliser les moyens mis en ïuvrespour

rendre cet événement aussi Eco-responsable que possible.

Nous souhaitons en effet limiter lõutilisationde ressources

en planifiant au mieux lõorganisation.

Chaque athlète inscrit et confirmé aura reçu un email

détaillant la procédure de pré-enregistrement obligatoire .

Celle-ci doit être effectuée en ligne avant le 30 aout en

utilisant le lien fourni internet reçu danslõemailexplicatif .

ü Lõathl¯tedoit confirmer si oui ou non il / elle utilisera

le service de navette fourni par lõorganisationpour se

rendre sur le site de départ (natation) . En cas de non

réponse, aucun siège ne sera prévu pour lõathl¯te

et en aucun cas lõorganisateurne pourra être tenu

responsable de lõabsencede disponibilité dõunsiège

dans le bus fourni .

ü Lõathl¯tedoit confirmer si oui ou non il / elle

confiera son vélo à lõorganisationla veille de la

compétition pour que celui -ci soit transporté sur le

site de T1 (cf . rubrique transport) . En cas de non

réponse, le transport du vélo de lõathl¯teen

question ne sera pas prévu et en aucun cas

lõorganisateurne pourra être tenu responsable de

lõabsencede place pour transporter le vélo .

ü Lõathl¯tedoit confirmer si oui ou non il / elle sera

présent à la Pasta Party le Jeudi 13 septembre

2018 .

u 3.1 Pre-registration procedure

This year, as part of our environmental approach, we are

asking all of our athletes to help us rationalize the means

used to make this event as Eco-responsible as possible. We

want to limit the use of resources by planning the

organization as well as possible.

Each registered and confirmed athlete will have received

an email detailing the mandatory pre-registration

procedure. This must be done online before August 30th by

using the internet link provided in the explanatory email.

ü The athlete must confirm whether or not he / she will

use the shuttle service provided by the organization

to reach the departure site (swimming). In case of

no-response, no seat will be planned for the athlete

and under no circumstances will the organizer be

held responsible for the lack of seat availability in

the bus provided .

ü The athlete must confirm whether or not he / she will

use the bike transportation service provided by the

organization the day before the competition so that

his / her bike be transported to the T1 site (i .e.

transport section). In case of no-response, the

transport of the bicycle of the athlete in question

will not be planned and under no circumstances will

the organizer be held responsible for the lack of

room to transport the bike .

ü The athlete must confirm whether or not he / she will

attend the Pasta Party on Thursday, September 13th ,

2018 .



Avant la course / Before the race
ü Lõathl¯te doit confirmer si oui ou non il / elle 

sera présent(e) à la remise des prix et la cérémonie 

de clôture du 16 septembre avant le 30 Aout 2018. 

ü Enfin, un Calculateur Carbone a été développé pour 

permettre ¨ lõathl¯te dõ®valuer pr®cis®ment les 

émissions de carbone liées à son voyage. Chaque 

athlète doit se connecter à son compte athlète (ou 

utiliser le lien fourni dans lõemail explicatif) afin de 

calculer cette empreinte . 

Nous attirons votre attention sur le fait que si 

lõathl¯te nõa pas ®t® en mesure dõeffectuer ce 

calcul dõempreinte carbone avant lõ®v®nement, il 

lui sera demandé de le faire au moment de son 

enregistrement (retrait du dossard) avec pour 

conséquence un délai supplémentaire de la procédure 

de retrait de dossard.

u The athlete must confirm whether or not 

he / she will attend the awards ceremony 

on September 16th, 2018 on or before August 30th

2018.

u Finally, a Carbon Calculator was developed to allow 

the athlete to accurately assess the carbon footprint 

associated with his trip. Each athlete must sign into 

his / her athlete account (or use the link provided 

in the explanatory email) to calculate this 

footprint . 

We would like to draw your attention to the fact that 

if the athlete was not been able to record his / her 

carbon footprint calculation before the event, he / 

she will be asked to do so at the time of 

registration ( bib delivery) with for consequence a 

further delay of the procedure of registration.



Avant la course / Before the race
u 3.2 Enregistrement

Lõenregistrementdes athlètes / retrait des dossards aura

lieu à la Maison Nordique et du Trail, Route du Bouchet,

74400Chamonix-Mont-Blanc, près delõanneauathlétique .

u 3.2 Registration

Athlete registration will take place at the Maison Nordique

et du Trail, Route du Bouchet, 74400 Chamonix-Mont-Blanc

close to the athletic track

1 ðEnregistrement /Registration

(Maison Nordique)

2 ðTransition T2

3 ðBriefing de course / Race briefing

(ENSA Gymnasium)

4 ðDépose vélos / Bike Drop -off

(Place du Mont-Blanc)



Avant la course / Before the race
u 3.2 Enregistrement

Lõenregistrementdes athlètes / retrait des dossards aura

lieu à la Maison Nordique et du Trail, Route du Bouchet,

74400Chamonix-Mont-Blanc, près delõanneauathlétique .

u 3.2 Registration

Athlete registration will take place at the Maison Nordique

et du Trail, Route du Bouchet, 74400 Chamonix-Mont-Blanc

close to the athletic track



Avant la course / Before the race
Les détails de la procédure de pré -enregistrement vous

auront été envoyé par email et nous aurons permis de

valider les documents nécessaires à votre participation.

Dans lõ®ventualit®ou vous nõauriezpas effectué votre

procédure de pré-enregistrement, lors du retrait des

dossards, les pièces suivantes vous seront demandées:

ü Votre pièce dõidentit® avec photo (même si pré-

enregistrement effectué),

ü Votre licence de triathlon ITU/ FFTRI

ü Ou, si vous nõ°tes pas licenci® ITU/FFTRI, un 

certificat médical de non contre -indication à la 

pratique du triathlon en comp®tition de moins dõ1 an,

Lors du retrait des dossards,vous recevrez :

ü 3 sacsde transition :

ü 1 x sac pour les affaires sèches

ü 1 x sac T1 (affaires de vélo)

ü 1 x sac T2 (affaires de course à pied)

ü 1 x bonnet de bain à la couleur de votre course :

jaune pour EG58, orange pour EG118 ou vert pour

EG228.

ü 1 x puce de chronométrage avec bracelet velcro, à

porter à la cheville gauche durant la course.

ü 1 x dossard de course (avec informations santé à

remplir, numéros PCcourse & secours au verso)

The details of the pre -registration procedure will have 

been sent to you by email and this will have enabled 

us to validate the required documents for your 

participation.

In the event that you did not carry out your pre-registration

procedure, you will be asked for the following at the time

of registration :

ü Your photo ID (even if pre-registration was

completed) ,

ü Your ITU / FFTRITriathlon License

ü Or, if you are not ITU / FFTRI licensed, a medical

certificate of no contraindication to the practice of

triathlon in competition of less than 1 year,

When you pick up your bib, you will receive:

ü 3 transition bags:

ü 1 x Bagfor dry clothes

ü 1 x T1 bag (cycling gears)

ü 1 x T2 bag (running gears)

ü 1 x swimming cap to the color of your race: yellow for

EG58, orange for EG118 or green for EG228.

ü 1 x timing chip with Velcro strap, to be worn on the

left ankle during the race.

ü 1 x race bib (with health information to fill out, PC

racing & emergency numbers on the back)



Avant la course / Before the race

ü Plusieurs autocollants à apposer :

ü Sur les sacsde transition

ü Surlõavantdu casque

ü 1 x plaque cadre vélo

ü 1 x bracelet compétiteur à porter jusquõ¨la fin de

lõ®v®nement

ü 1 x ticket pour le service de navette fourni par

lõorganisation: Chamonix ~ Montriond pour E118 et

E228 ou Chamonix ~ Champex pour E58. Attention,

chaque athlète doit impérativement avoir confirmé

dans son compte athlète si il / elle utilisera ou non

le service de navette mis à sa disposition par

lõorganisation. Si lõathl¯tenõapas confirmé son

intention dõutiliserce service, dans son compte

athlète ou lors de la procédure de pré -inscription (à

effectuer avant le 30 aout), aucun siège ne sera

réservé pour lui / elle et dans ce cas, une place ne

pourra être allouée quõenfonction des

disponibilités restantes (les bus seront planifiés en

fonction des confirmations reçues des athlètes lors

des pré -inscriptions) .

ü Several stickers to affix :

ü On transition bags

ü On the front of the helmet

ü 1 x bike frame plate

ü 1 x competitor bracelet to wear until the end of the

event

ü 1 x ticket / Passfor the shuttle service provided by

the organization: Chamonix ~ Montriond for EG118 or

EG228 or Chamonix ~ Champex for EG58. Attention,

each athlete must have confirmed in his athlete

account whether or not he / she will use the shuttle

service made available to him / her by the

organization . If the athlete has not confirmed his /

her intention to use this service, in his athlete's

account or during the pre -registration procedure

(to be done before August 30th ), no seat will be

reserved for him / her and in this case, a seat will

only be allocated according to the remaining seat

availability (the buses will be planned according to

the confirmations received from the athletes during

pre -registration) .



Avant la course / Before the race

ü 1 x ticket / Passpour le service de navette fourni par

lõorganisationpour les spectateurs (si acheté en ligne

au moment de lõinscriptiondans le compte athlète) .

Possibilité de lõachetersur place directement en

fonction du nombre de place restantes dans le bus.

Dansce cas nous ne pourrons garantir la disponibilité

de places

ü 1 x ticket pour la Pasta Party

ü 1 x ticket pour la remise des trophées

ü 1 x ticket / pass for the shuttle service provided by

the organization to the spectators (if purchased

online at the time of registration or later in the

athlete account). It will be possible to buy a ticket at

the time of registration but the allocation of seat will

depends on availability . No guarantee can be granted

on the availability or lack thereof of a sat.

ü 1 x ticket / Passto attend the Pasta Party

ü 1 x ticket / Passto attend the Awards Ceremony



Avant la course / Before the race

Dépose vélos/sacs de transitions : 

Vendredi 14 septembre 2018 , il vous faudra :

ü Faire contrôler votre vélo par les arbitres (voir horaire

sur le programme), à T2 (anneau de vitesse,

Chamonix),

ü Déposer votre vélo si vous utilisez le service de

transportation fourni par lõorganisation(une boîte en

carton sera mise à votre disposition et votre vélo sera

transporté par nos soins vers le site de T1 à Montriond

ou Champex ðcf. rubrique transport vélo). Chaque

athlète devra avoir préalablement confirmé dans

son compte athlète si il utilisera ou non le service

de transport mis à sa disposition . Si lõathl¯tenõa

pas confirmé son intention dõutiliserce service,

dans son compte athlète, une place ne pourra alors

être allouée quõenfonction des disponibilités .

ü Déposer votre sac T2 (Vélo / Course à pied) dans la

zone prévue à cet effet sur T2 et tout en respectant

le placement chronologique par numéro de dossard.

ü Déposer vos sacs de besoins spéciaux (uniquement

E228) vélo et/ou course à pied dans les « big bags »

prévus à cet effet, sur T2.

Note : silõathl¯tese charge de lõacheminementde son vélo

directement sur Montriond, le vélo sera alors vérifié par les

arbitres àlõentr®edu parc à vélos avant le course.

Bike / Transition Bag drop-off: 

On Friday 14th September 2018, you will need to:

ü Have your bike checked by the referees (see schedule

on the program), at T2 (speed ring, Chamonix),

ü Drop-off your bike if you use the transportation

service provided by the organization (a cardboard box

will be made available to you and your bike will be

transported by us to the T1 site in Montriond or

Champex ð i.e. section on bike transport) . Each

athlete must have previously confirmed in his / her

athlete account whether or not he / she will use

the transportation service made available to him /

her . If the athlete has not confirmed his / her

intention to use this service, in his / her athlete

account, a slot will only be allocated according to

availability .

ü Drop-off your T2 bag (Cycling / Running) in the area

provided for this purpose on T2 and respecting the

chronological placement by bib number.

ü Drop-off your bike special needs bag and / or running

special needs bag (only E228) in the "big bags"

provided for this purpose, on T2.

Note: if the athlete takes care of the transport of his

bike directly to Montriond, the bike will be checked

by the referees at the entrance of the bike park

before the race.



Avant la course / Before the race
u 3.3 Transport

Dans le cadre de notre politique environnementale, nous

encourageons vivement tous les athlètes et supporters à

utiliser le système de bus-navette mis en place. Nous vous

signalons, par ailleurs, quõaucunparking ne sera disponible

à T1, au Lac de Montriond ou au Lac de Champex.

Les tickets de bus-navettes sont donnés gratuitement pour

les athlètes au moment de leur enregistrement mais

lõutilisationde ce service aura du être confirmé

préalablement par lõathl¯tedans son compte athlète (cf .

section sur procédure de pré-enregistrement) .

Il est également possible pour un spectateur/accompagnant

dõ°tretransporté à T1. Pour se faire, il suffit dõacheterun

ticket accompagnant dans votre espace Athlète, le prix de

ce ticket A/R est de 10û par siège. Des tickets

supplémentaires pour les accompagnants pourront être

achetés au moment de lõenregistrementdes athlètes . (10û

par siège A/R), en fonction des disponibilités restantes.

Le rendez-vous des bus-navettes pour les athlètes

/ spectateurs se fera le matin de la course à T2 (près de

lõanneaude vitesse à Chamonix ðcf. plan général section

3.2). Les horaires sont indiqués dans le programme et

seront reconfirmés lors du briefing de course obligatoire :

ü 04h00 pour les athlètes EG228 le samedi 15

ü 04h45 pour les athlètes EG118 le samedi 15

ü 06h45 pour les athlètes EG58 le samedi 15

u 3.3 Transport

As part of our environmental policy, we strongly encourage

all athletes and supporters to use the shuttle bus system

put in place. Please note that no parking will be available

at T1, at Lac de Montriond or Lac de Champex.

Shuttle bus tickets are given free of charge to athletes at

the time of registration, but the use of this service must

have been previously confirmed by the athlete in his

athlete account (see section on pre-registration

procedure).

It is also possible for a supporter to be transported to T1.

To do so, you simply have to buy an extra ticket on our

registration platform, or in your Athleteõsaccount, the

price of this ticket is 10 ûper seat. Additional tickets for

supporters will also be sold at athlete registration (û10 per

seat ð 2 way) but will depend on remaining seat

availability .

The shuttle buses meeting point for the athletes /

spectators will be in the morning of the race in T2 (near

the speed ring in Chamonix - see general plan section 3.2).

The schedules are indicated in the program and will be

reconfirmed during the compulsory racing briefing :

ü 4:00 am for athletes EG228 on Saturday 15th

ü 4:45 am for athletes EG118 on Saturday 15th

ü 6:45 am for athletes EG58 on Saturday 15th



Avant la course / Before the race
Un service de transport des vélos est également mis 

à la disposition des athlètes pour acheminer leurs 

vélos de Chamonix vers T1 à Montriond ou Champex. 

Une boîte en carton dont les dimensions intérieures sont 

180cm x 50cm x 115cm sera mise à la disposition de 

lõathl¯te afin de faciliter le transport des v®los et que 

celui -ci se fasse en toute sécurité.

A bike transport service will be made available to 

the athletes to transport their bikes from Chamonix 

to T1 in Montriond or Champex. 

A cardboard box whose interior dimensions are 180cm x 

50cm x 115cm will be made available to each athlete in 

order to facilitate the transport of the bikes in complete 

safety.



Avant la course / Before the race
u 3.4 Programme 13 & 14 septembre u 3.4 Event schedule September 13th & 14th

Å 14:00 ð18:00 Ouverture village Expo / Opening Expo village Chamonix, T2

Å 14:00 ð18:00 Enregistrement / Registration E228& E118 & E58 Chamonix, T2, Maison Nordique 

Å 19:00 ð21:00 Pasta Party E228, E118 & E58 Chamonix, UCPA

Jeudi
13 sep. 2018

Å 10:00 ð18:00 Ouverture village Expo / Opening Expo village Chamonix, T2

Å 09:00 ð12:00 Enregistrement / Registration E228& E118 & E58 Chamonix, T2, Maison Nordique

13:00 ð18:00

Å 11:00 ð18:00 Dépose vélo & sac T2 E228& E118 & E58 Chamonix, Place du Mont Blanc

Bike & T2 bag drop-off E228& E118 & E58 

Å 10:00 ð11:00 Briefing course obligatoire T2 E228& E118 & E58 (français) Chamonix, Gymnase ENSA

Mandatory race briefing T2 E228& E118 & E58 (French)

Å 13:00 ð14:00 Briefing course obligatoire T2 E228& E118 & E58 (en anglais) Chamonix, Gymnase ENSA

Mandatory race briefing T2 E228& E118 & E58 (in English)

Å 16:00 ð17:00 Session nutrition ðAlexandra Borrelly & Nicolas Lebrun Chamonix, T2, Stand Organicoach

Nutrition session ðAlexandra Borrelly & Nicolas Lebrun 

Vendredi
14 sep. 2018



Pendant la course / During the race
u 3.4 Programme 15 septembre u 3.4 Event schedule September 15th

�‡ 04:00 Départ bus Montriond E228/ Start shuttle bus E228 Chamonix, T2

�‡ 04:45 Départ bus Montriond E118 / Start shuttle bus E118 Chamonix, T2

Å 05:15 ð06:30 Ouverture T1 athlètes E228/ Opening T1 for athletes E228 Lac de Montriond T1

�‡ 06:00 ð07:15 Ouverture T1 athlètes E118/ Opening T1 for athletes E118 Lac de Montriond T1

�‡ 06:45 Départ natation E228 /  Swim start E228 Lac de Montriond T1

Å 06:45 Départ bus ChampexE58/ Start shuttle bus E58 Chamonix, T2

Å 07:30 Départ natation E118 /  Swim start E118 Lac de Montriond

Å 07:40 (approx.) Premier athlète natation E228 / First athlete swim finish E228    Lac de Montriond T1

Å 07:45 ð09:00 Ouverture T1 athlètes E58/ Opening T1 for athletes E58         Lac de Champex, T1

Å 07:55 (approx.) Premier athlète natation E118 / First athlete swim finish E118 Lac de Montriond T1

Å 09:00 Départ natation E58  / Swim start E58                                         Lac de Champex, T1

Å 09:00 ð18:00 Ouverture village Expo / Opening Expo village Chamonix, T2

Å 11:18 (approx.) Premier athlète vélo E118 / First athlete bike finish E118 Chamonix, T2 

Å 11:25 (approx.) Premier athlète vélo E58  / First athlete bike finish E58               Chamonix, T2 

Samedi  
15 sep. 2017:

00:00-12h00


